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I. Five Pioneers of English Learning in the Kingdom of the Ryukyus:

The chief Jeeroo (J^ffl^R), Maehira Bosho(j^fc¥gfH3 1787-1829),

Aniya Seiho (^fcMi&H 1792-?), Yakabi Umujira (MMl£!&%A&),

Makishi Chochu (&& (£&%) ®& 1818-62)

In September in 1816 the British warships Alceste and Lyra called

on the Ryukyus for about 40 days on their way home from China. The

following excerpts which relate four native chiefs' experiences of

English learning on the two British warships are taken from Captain

Basil Hall's Narrative of a Voyage to Java, China, and the Great Loo-

Choo Island with Accounts of Sir Murray Maxwell's Attack on the

Chinese Batteries, and of an Interview with Napoleon Buonaparte at St.

Helena (1618).

A. The chief Jeeroo ffiffl#CfiR

The chief Jeeroo, after this day's adventures, became quite fa

miliar and unreserved with us. He was a laughing, good-humoured,

rather fat man, about thirty; shook everyone cordially by the hand

whenever he came on board, and engaged in all our amusements

with much cheerfulness. He was at times also very useful, as his

anxiety to learn English made him more communicative of his own

language than the rest; and as he was fond of a glass of wine,

there was never much difficulty in fixing him at table, upon which

occasions he contributed cheerfully and largely to Mr. Clifford's

[Ryukyuan] vocabulary. Some of our words the Loo-Chooans could

never learn to pronounce. The letter /, preceded by c, appeared the

most difficult: they called Clifford Criffar, and this degree of profi

ciency was not attained without many efforts. Not one of the na

tives was ever able to make anything of the word child; the nearest

approaches were shoidah, choiah, and chyad. (Hall 43)



B. Maehira Bosho M%¥MUB (1787-1829) and Aniya Seiho

(1792-?)

Two of the natives [i.e. Maehira who is called Maddra and

Aniya], who had been studying English with great assiduity and

with considerable success, came much into notice about this time.

They carried note-books in imitation of Mr. Clifford, in which

they recorded every word of English they learned, using of course

the Chinese character [...•] This young man, whose name was

Maddra, by his great liveliness and singular propriety of manners,

very soon became a universal favourite, and adopted all our customs

with a sort of intuitive readiness. He sat at table, used a knife and

fork, conversed and walked with us, and followed our example in

everything, quite as a matter of course, without effort or study

[....] so that as he advanced in the study of English, and we

made progress in the Loo-Choo language, the means were afforded

of gaining much useful information. An instance of his proficiency

in English may be quoted. About three weeks after our arrival at

the island, he came on board the Lyra one day in a great hurry,

and without the least hesitation said to me, "The Ta-yin speak me,

you go ship, John come shore," by which I readily understood that

Captain Maxwell had sent him off to order the interpreter on shore.

(Hall 52)

[....] The enterprising spirit and uncommon versatility of

talent in this interesting native (i.e. Maddra) led him to engage in

a great number of pursuits at once; his success, however, was most

remarkable in the acquisition of English. About a month after our

arrival, being asked one day what had become of his companion

Anya, his reply was "Anya?-him mother sick-he go him mother's

house," and when asked when he would return, said, "two-three-
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day time, him mother no sick, he come ship." (Hall 57)

The great interest which Maddra took in the English strangers,

and the insatiable curiosity he expressed to hear about our customs,

naturally suggested the idea of taking him with us to England,

where, like Lee Boo, he would have been a most interesting

specimen of a people little known. Had this idea followed up he

might have carried back with him much knowledge useful to his

country. When this project of going to England was proposed to

him, he paused for some minutes, and then, shaking his head, said,

"If I go Injery,—father-mother—childs-wife-house~all cry! I not

go to Injery; no, no-all cry!" (Hall 57)

Dinner was served up at five o'clock, in as sumptuous as style

as possible [....] The conversation was carried on entirely

through Mr. Clifford and Maddra, partly by signs and partly by

a mixture of English and Loo-Choo; but whether intelligibly or not,

everybody was talking merrily under the influence of that universal

interpreter, the bottle. Maddra had dined so often on board the

ships before, that he was quite perfect in our customs; and upon

this occasion took great charge of the chiefs at his end of the table,

speaking sometimes in one language, and sometimes in the other.

Observing Jeema Ofi^Fijj) eating a slice of ham without mustard, he

called to Captain Maxwell's servant, and, pointing to Jeema, said,

"Tom, take mustard to him." When the desert was put on the

table, and the wine decanters ranged in a line, they exclaimed in as

tonishment, "Moo eeyroo noo sackee"--six kinds of wine! [actually

"pink-colored sake"]" (Hall 59)

On returning to the cabin to tea, the chiefs amused themselves

with a sort of wrestling game; Ookooma (^FbI), who had seen us

placing ourselves in sparring attitudes, threw himself suddenly into
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